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PREAMBLE

The Government of the Republic of South Africa, and the Government of the
Republic of India and the Government of the Federative Republic of Brazil
(hereinafter jointly referred to as the "Parties" and separately as a "Party")

RECOGNIZING the global nature of many environmental issues, and the urgency
of finding cost effective and lasting solutions that are coherent with the need for
economic growth and the fight against poverty;

NOTING that environmental degradation is among the major global challenges;

CONSIDERING the strategic role of clean technologies in addressing current
global challenges and development needs;

WISHING to promote mutually beneficial cooperation III the field of
environmental management and sustainable development;

REAFFIRMING the principles of sustainable development agreed upon at the
United Nations Conference on Environment and Development and the World
Summit on Sustainable Development;

BEARING in mind that this Memorandum of Understanding is intended to provide
a framework for trilateral cooperation in the areas of cornmon interest and to
express the cooperative intent of the Parties;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

OBJECTIVE

The obJ~ctive of this trilateral Memorandum of Understanding is to promote a
common beneficial partnership among the Parties in the field of environmental
management and sustainable development.

ARTICLE 2

FRAMEWORK FOR COOPERATION

This Memorandum of Understanding establishes the framework for trilateral
cooperation amongst the IBSA countries for the following priority areas:

(1) To facilitate dialogue and interaction amongst the three countries on global
environmental issues, Multilateral Environmental Agreements (MEAs), and
Conventions, etc.



(2) to promote cooperation aimed at mutual transfer of knowledge and
promotion and development of clean technologies through joint research,
projects, seminars, workshops etc. in the field of environment and forestry
including biodiversity.

(3) to strengthen South-South cooperation on Climate Change through exchange
of information and views on international climate change issues and
development of common negotiating strategies and positions in the context
of the United Framework Convention on Climate Change (UNFCCC).

(4) to strengthen South-South cooperation on relevant aspects of the
Convention on Biodiversity (CBD) and other biodiversity relevant MEAs
through exchange of information and views, particularly on the conservation
and sustainable use of biological diversity, and the fair and equitable sharing
ofbenefits arising from its utilization.

(5) to strengthen South-South cooperation on relevant aspects of the United
Nations Convention to Combat Desertification (UNCCD) through exchange
of information, views and best practices on arresting and reversing land
degradation and desertification.

(6) to strengthen South-South cooperation on relevant aspects of the United
Nations Forum on Forest (UNFF) through the exchange of information,
views and best practices on sustainable forest management.

(7) to facilitate multi-stakeholder partnerships in relevant areas by providing
opportunities for discussions amongst the governments, industry, academic
and research institutions and civil society in IBSA countries.

(8) to promote exchange of information and knowledge, technical expertise,
best practices and cutting edge technology through undertaking study visits,
participation in short-term training courses in reputed institutions of India,
Brazil and South Africa to contribute to building capacity and expanding
relations.

(9) tb promote cooperation in other areas as mutually agreed upon.

ARTICLE 3

FORMS OF COOPERATION

Cooperation amongst the Parties under this Memorandum of Understanding
may be conducted in the form of:

(1) exchange of information and documentation;
(2) exchange visits by experts, scholars and delegations;
(3) jointly organized seminars, workshops and meetings involving

experts, scientists, private companies and other relevant agencies;
(4) undertaking collaborative projects; and subject to the Parties

domestic laws and available funding;
(5) other forms of cooperation as mutually agreed upon subject to the

Parties domestic laws and available funding.



ARTICLE 4

PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

(1) The Parties shall adopt the appropriate measures to protect intellectual
property rights, according to national legislation and international
Agreements in force in the three countries, and in particular the Agreement
on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights (TRIPS
Agreement), the Doha Ministerial Declaration on TRIPS and Public Health
and the Convention on Biological Diversity.

(2) The conditions for the acquisition, maintenance and commercial
exploitation of intellectual property rights over possible products and/or
processes that might be obtained under this Memorandum of Understanding
will be defined in the specific programs, contracts and working plans
approved by the Parties.

(3) Without the specific written consent of the other Party, the Parties shall not
disclose information which might jeopardize the acquisition, maintenance
and commercial exploitation of intellectual property rights obtained under
this Memorandum ofUnderstanding.

(4) The specific programs, contracts and working plans shall establish the rules
and procedures concerning the dispute settlement on intellectual property
matters under this Memorandum ofUnderstanding.

ARTICLE 5

COORDINATION OF ACTIVITIES

(1) Within the ambit of the IBSA Forum, a Trilateral Joint Working Group on
Environment will be constituted to coordinate the work under this
Memorandum ofUnderstanding.

(2) The Joint Working Group shall meet successively in India, Brazil and South
Africa annually to review and analyze the progress of activities and shall
keep their respective Ministries duly informed of progress and
achievements. The location of trilateral meeting will alternate amongst the
Parties, with each Party bearing its own costs of such visits.

(3) Each Party shall designate Senior Officials to serve as its Coordinators to
supervise and coordinate the planning, performance, evaluation and
approval of the cooperation activities to be carried out by the Parties under
this Memorandum of Understanding.



ARTICLE 6

SCOPE OF MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

Nothing in this Memorandum of Understanding shall affect the obligations of the
Parties deriving from any treaties, conventions, bilateral, regional or global
agreements related to environmental protection.

ARTICLE 7

AMENDMENTS

This Memorandum of Understanding may be amended at any time by the mutual
written consent of the Parties.

ARTICLE 8

DISPUTE RESOLUTION

Any dispute about the interpretation or implementation of this Memorandum of
Understanding will be resolved through consultations amongst the Parties.

ARTICLE 9

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

(l) This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of
signature thereofby the Parties.

(2) Any of the three Parties may terminate this Memorandum of Understanding
Thy means of a six months written notice to the other Parties.

(3) Termination will not affect activities already under implementation.



IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Memorandum of Understanding in three
originals in the. English, Portuguese and Hindi languages, all texts being equally
authentic. In case of any divergence in interpretation, the English text shall prevail.

BEHALF OF
THE G V RNMENT OF
THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL

FOR AND ON BEHALF OF
THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF INDIA

FOR AND ON BEHALF
OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC
OF SOUTH AFRICA
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MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE OS GOVERNOS DA REPUBLICA DA
AFRICA DO SUL, DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E DA REPUBLICA

DA INDIA SOBRE COOPERA<;AO NA AREA DE MEIO AMBIENTE NO AMBITO
DO FORUM DE DIALOGO INDIA, BRASIL E AFRICA DO SUL (IBAS)

o Governo da Republica da Africa do SuI,

o Governo da Republica Federativa do Brasil

e

o Governo da Republica da India
(doravante conjuntamente denominados "Partes" e separadamente "Parte"),

Reconhecendo a natureza global das muitas questOes ambientais e a urgencia de
encontrar-se soluyoes economicamente eficientes e duradouras que sejam coerentes com a
necessidade de crescimento economico e com a luta contra a pobreza;

Notando que a degradayao ambiental esta entre os grandes desafios globais;

Considerando 0 papel estrategico das tecnologias limpas no tratamento dos atuais
.desafios globais e das necessidades de desenvolvimento;

Desejando promover cooperayao mutuamente benefica na area de manejo
ambiental e desenvolvimento sustentavel;

Reafirmando os pnnclplOs do desenvolvimento sustentavel acordados na
Conferencia das Nayoes Unidas sobre Meio Ambiente e Desenvolvimento Humano e na Cupula
Mundial sobre Desenvolvimento Sustentavel;

Tendo em mente que este Memorando de Entendimento visa prover uma estrutura
para a cooperayao trilateral nas areas de interesse comum e expressar a intenyao de cooperar entre
as Partes,

Chegaram ao seguinte entendimento:



Artigo 1
Objetivo

o objetivo deste Memorando de Entendimento trilateral e 0 de promover uma
parceria mutuamente benetica entre as Partes nas areas de manejo ambiental e desenvolvimento
sustentavel.

Artigo 2
Escopo da Cooperayao

Este Memorando de Entendimento estabelece 0 arcabouyo para cooperayao
trilateral entre os pafses do IBAS nas seguintes areas prioritarias:

a) facilitayao do diaIogo e a interayao entre os tres pafses sobre questoes
ambientais globais, acordos ambientais multilaterais (AAMs), convenyoes, etc;

b) promoyao da cooperayao destinada 11 transferencia mutua de conhecimento e a
promoyao e desenvolvimento de tecnologias limpas por meio de pesquisa
conjunta, projetos, seminarios, oficinas, etc. na area de meio ambiente e
florestas, incluindo biodiversidade;

c) fortalecimento da cooperayao SuI-Sui em materia de mudanya do clima por
meio do interdlmbio de informayoes e visoes a respeito de questoes
internacionais sobre mudanya do clima e do desenvolvimento de estrategias e
posiyoes de negociayao comuns no ambito da Convenyao-Quadro das Nayoes
Unidas sobre Mudanya do Clima(UNFCCC);

d) fortalecimento da cooperayao SuI-SuI em aspectos pertinentes da Convenyao
sobre Diversidade BioI6gica (CDB) e em outros AAMs pertinentes por meio do
intercambio de informayoes e visoes, particularmente em materia de
conservayao e usa sustentavel da diversidade bioI6gica e da repartiyao justa e
equanime dos beneficios advindos da sua utiIizayao;

e) fortalecimento da cooperayao SuI-Sui em aspectos pertinentes da Convenyao
das Nayoes Unidas sobre Combate 11 Desertificac;ao (UNCCD) por meio do
intercambio de informayoes, visoes e melhores praticas em impedir e reverter a
degradayao do solo e a desertificayao;

f) fortalecimento da cooperayao SuI-Sui em aspectos pertinentes do Foro das
Nayoes Unidas sobre Florestas (UNFF) por meio do intercambio de
informac;oes, visoes e melhores praticas em manejo sustentavel de florestas;

g) facilitayao parcerias multiplas em areas pertinentes, provendo oportunidades
para discussoes entre Governos, industrias, instituiyoes academicas e de
pesquisa e sociedade civil nos pafses do IBAS;

h) promoyao do intercambio de informayoes e conhecimentos, proficiencia
tecnica, melhores praticas e tecnologia de ponta por meio de visitas de estudos,
da participayao em cursos de treinamento de curta durac;ao em instituiyoes
renomadas no Brasil, na India e na Africa do SuI a fim de contribuir para
capacitayao e para a expansao das relayoes;



i) promovao da cooperayao em outras areas mutuamente acordadas.

Artigo 3
Formas da Cooperavao

A cooperavao entre as Partes no ambito deste Memoranda de Entendimento pode
ser conduzida na forma de:

a) troca de informayao e documentayao;

b) troca de visitas por especialistas, academicos e delegavoes;

c) seminarios, oficinas e :t'eunioes conjuntamente organizados envolvendo
especialistas, cientistas, companhias privadas e outras agencias pertinentes;

d) empreendimento de projetos em colaboravao, sujeitos as disposivoes legais
relativas aos recursos financeiros das Partes;

e) outras formas de cooperayao mutuamente acordadas, sujeitas as disposiyoes
legais relativas aos recursos financeiros das Partes.

Artigo 4
Proteyao dos Direitos de Propriedade Intelectual

I. As Partes adotarao as medidas adequadas para proteger as direitos de propriedade
intelectual, em conformidade com a legislavao nacional e acordos internacionais em vigor nos tres
paises e, em particular, com 0 Acordo sobre as Aspectos dos Direitos de Propriedade Intelectual
(TRIPS), com a Declaravao Ministerial de Doha sobre 0 TRIPS e Saude Publica e com a
Convenyao de Diversidade Biol6gica.

2. As condiyoes para a aquisivao, manutenyao e exploravao comercial dos direitos de
propriedade intelectual sobre possiveis produtos ou processos obtidos no ambito do presente
Memorando de Entendimento serao definidas em projetos, contratos au programas de trabalho
especificos aprovados pelas Partes.

3. Sem a consentimento escrito e especifico das outras Partes, as demais nao
divulgarao informayoes que possam par em risco a aquisivao, manutenvao e explorayao comercial
dos direitos de propriedade intelectual sobre possiveis produtos ou processos obtidos no ambito do
presente Memorando de Entendimento.

4. as projetos, contratos ou programas de trabalho especificos determinarao as regras
eprocedimentos concernentes a soluyao de controversias em materia de propriedade intelectual no
ambito do presente Memorando de Entendimento.



Artigo 5
Coordenayao das Atividades

1. Sera constitufdo, no ambito do F6rum IBAS, Grupo de Trabalho Trilateral
Conjunto sobre Meio Ambiente a fim de coordenar 0 trabalho no escopo deste Memorando de
.Entendimento.

2. 0 Grupo de Trabalho se reunini sucessiva e anualmente no Brasil, na india e na
Africa do Sui para rever e analisar 0 progresso das atividades e devera manter seus respectivos
Ministerios devidamente informados dos progressos e realizayoes. 0 local da reuniao trilateral se
alternara entre as Partes e cada uma arcara com seus pr6prios custos dessas visitas.

3. Cada Parte designara funcionario senior para servir como Coordenador a fim de
supervlslOnar e coordenar 0 planejamento, 0 desempenho, a avaliayao e a aprovayao das
atividades de cooperayao a serem executadas pelas Partes no ambito deste Memorando de
Entendimento.

Artigo 6
Escopo do Memorando de Entendimento

Nada neste Memorando de Entendimento afetara as obrigayoes das Partes
·derivadas de quaisquer tratados, convenyoes, acordos bilaterais, regionais ou globais relacionados
ao meio ambiente.

Artigo 7
Emendas

Este Memorando de Entendimento podera ser emendado a qualquer momento por
meio de consentimento escrito mutuo das Partes.

Artigo 8
Soluyao de Controversias

Qualquer controversia quanta a interpretayao ou implementayao deste Memorando
de Entendimento sera resolvida por meio de consultas mutuas entre as Partes.

Artigo 9
Entrada em Vigor e Denuncia

1. Este Memorando de Entendimento entra em vigor na data de sua assinatura.

2. Qualquer uma das tres Partes podera denunciar este Memoranda de Entendimento
por meio de notificayao escrita as outras Partes.

3. A denuncia nao afetara atividades ja em fase de implementayao.



Em fe do ,que, os signatarios, estando devidamente autorizados pelos seus
respectivos Governos, fiimaram 0 presente Memorando de Entendimento, em tres originais em
.ingles, portugues e hindi, sendo todos os textos igualmente autenticos. Em caso de qualquer
divergencia de interpretayao, prevalecera a versao em ingles.

Feito em Nova Delhi, em 15 de outubro de 2008.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
DA AFRICA DO SUL

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
DAlNDIA


